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Az ásatag szobor. 



Az ásatag szobor. 
(Képünkhöz.) 

Távol innen, KJiéták földjén, 
Tí)fenéken, békák völgyén, 
Tudós régész járt minap, 
Fürkészvén : kik laktanak 
Ott a tóban ? 
S Jiogy valóban 
Igaz-é a hagyomány: 
Hogy e tóban — hajdanán — 
Város állott, népek laktak, 
Házat czölöpökre raktak 
S egymáshoz, hosszú jalábon 
Jártak el vizitbe, nyáron ? 

Ez a régész, hogy — mi kép nem f 
Ásatván a tófenéken, 
Egy sötét szobrot talála 
Mely czölöp ketreczben álla, 
És a szobron 
— Hitre mondom — 
Vékony háncs-kötéllel kötve 
Egy fületlen, csorba bögre 
Melynek titkos mélyiben, 
Ekje gyekkel volt, hiven 
Gyönge ja héjjára vésve 
Ősidők rendelkezése, 
Melylyel, a késő utódok, 
Állították azt a szobrot 
Nagy elődüknek, ki a 
Hangászok állványira, 
Szerkezetben, alkotásra 
— Visszatérvén ős szokásra — 
A czölöpkor remekét 
Alkalmazta . . . 

Im, halljátok ájtatosan, 
Ékjegyek betűit mostan 
Mik elmondják néktek azt, a 
Nagy szobor történetét. 

"'? * -.'.Ív; * * 
Sáslak, hívjuk igy a várost, 
Melynek nyoma sincsen már most, 
Néhány ezer év előtt, 
A mikor e bamba Jöld 

Még nem ismert maltert, téglát 
S vizek ellen nem volt védgát. 
Tó középeti 
Épült, épen 
Ugy, minként a többi sorban, 
Ősidőkben, czölöpkorban, 
S népe — ugy a hogy a többi — 
Ha vizitbe kivánt menni 
S ki a partra : 
Falábakra 
Alit s mint hosszú lábu gólya, 
Járt-kelt mindenütt a tóba. 
Ámde, hosszú évek sorján, 
Egy lakot a máshoz toldván, 
Sáslali terjedt szerteszét 
S lassacskán a tó vizét 
Kiszoritá a medrébül, 
S a mint épül, a mint szépül: 
Messze dobja a falábat, 
— Hisz önnönlábán is járhat — 
Száraz lett a tófenék 
S mindenütt, a merre lép, 
Bizton járdái 
Száraz lábbal 
Sáslak népe büszkén, nyalkán, 
Orrát nagy magasra tartván. 

Nincs szükség már czölöpökre — 
Ottan legelészhet ökre, 
Hol nagyapja még halászott. 
S város végén, 
Hol a sásból alig látszott 
Ki a kémény: 
Füstokádó malmok állnak, 
Hirdetvén a nagy világnak: 
A czölöpkor, hogy lejárt, 
Bár — mint ősi hagyományt 
Hiven őrzik az emiékit 
S alkalommal: hogyha épit 
Gyalog-járdát, Sáslak népe: 
A czölöpkorszak emléke 
Meg-meg ujul 
Mindig ujbul, 
Deszkapadlók képiben 
Utcza hosszán s szél ti ben. 
Mig utóbb a deszkapadló 
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Sem volt már a korra valló 
S regre azt is eldobák 
Az utódok, unokák 
S tűzre dobva a korhadtat 
Tégla járdákat rakattak. 

Epült-szépült egyre Sáslak, 
A legutolsó kapásnak 
Sem volt már czölöp hajléka; 
Nem kurutyolt lomha béka, 
Küszöbén 
S hol a gém, 
Gólya, szárcsa s Ind tanyáztak 
Vadkacsákra hol vadásztak: 
Nagy kőházak állanak 
És előttük, fák alatt, 
Holdvilágos nyári estén, 
Üdülést, bort, sört keresvén 
Özönlik a sétatérre 
S ott sétálgat ifja-véne. 

Egyszer aztán, hogy, miképpen 1 
— Bkjegy ezt elmondja szépen -
A tanácsnak, 
A mely Sáslak 
S népe dolgait intézi, 
Ügyét-baját is elvégzi, 
Jött egy üdvös gondolatja : 
Hogy a hol népe mulatja 
Nyári estéken magát 
S hol a sétatéri fák 
Felfogják a zene hangját 
S százszorosan visszaadják, 
Hangászoknak állványt épit 
Meglepvén sétáló népit. 

Nosza, küldi mérnökét ki 
A tanács, hisz az csak érti : 
Milyen az a hangász állvány, 
Melyre Flóráik kiáltván, 
Kétezredszer lemorzsolják 
Herczcgovczok indulójat. 
Es a mérnök, nagy titokba 
Irattárban búvárkodva, 
Visszanyúl a mult időkbe 
S felépiti czölöpökre 
A kar állványát, hogy Sáslak 

Elmondhassa : ^ilyen másnak * 
Nincs, nem is leszen soha! 
Mert hisz most az unoka 
Nem becsüli ősapáit 
S épitni, mint ők, nem áhít. — 

Ámde, a késő utókor 
Azt a hatigász állványt jókor 
Megóvá az enyészettől 
Es a mérnöknek, ki ettől 
Nagy hírnévre 
futott végre 
Az állványban szobrot állit 
Megtanítván unokáit 
Hogy az érdem, — alig hinnék — 
Elnyeri jutalmát mindig. 

Eddig terjedt az ékirás 
Mit a régész, a bögrében 
Talált. Es, hogy igy volt, nékem 
Elhihetik önök bízvást. 

Mephistó. 

Az öreg Sirsl Wolf akaska-
dásai. 

— Azto t ir a „ K ü z -
lün" o mólt vasá r 
nap i v e z é r c z i k k i b a 

b e n n e , hojd bóza árá
n a k s f edés i t idéz elü 
o s p e k o l á c z i ó n , az 
tesz majd t in inkre o 
g a z d á t is, k i n e k mólt 
nies: h a r m a d é v i ter-
més is a t t hon hever je 
o m a g t á r b a . Hojd 
spekolácz ión l enyom 
o bóza á rá t , m i k a r 
v a n ojan sak belüle, 
az to t é r tek , de hojd 

spekoláez ión thesz 
t ü n k r e g a z d á t , oki-
n e k heve r a t t hon ta-
vaji m é g h a r m a d é v i 
t e rmés is, azt se nem 
toná lok íorcsa, csak

hogy ez az t án v a n spekolácz ión n e m bürz i áne r tü l 
tüle, h o n e m gazdá iu l , oki tavaj m e g h a r m a d é v e 
spekolá l ta ki , hojd n e m ad el üvé te rmés 11 — 1 2 



florintér mázsája , honem spekolál vele mas t an i oj 
tei 'mésig, omi éppen nem ütötte be nek i j ó l . 

— 0 k h a l e r a morbosz , a h o g y neveznek azt 
az a rva s d a k t e r o reságok , nad jon khüze led m a g á t 
hozánk , ud j , hojd m á n v a n B e r g á m ó b a . M i k a r a 
Khóbi j e r e k e m t ü l , oki van edj t h o d o m á n o s a n mö-
velt j e r e k , k inéze t t em a globuszbul , hojd v a n ez 
o B e r g a m o edj hotárszél i vá ros , m i n g y á r se n e m 
s a d á l k a z t a m m a g a m a t t hübbe t ra j ta azon , hojd 
ná lonk ó t ezáka t mas t m á r n e m ü n t ü z n e k thübbe t . 
G a n d a l t a m , hojd j o t o t t a esziba h a t ó s á g n a k o pél
d a b e s z é d : „ a h u n v a n khüze l o vészel j , o t t leg-
khüze l ebb az isteni segélj !" idj há t n incs v a n 
semmi szükség se r á a r r a , hojd m é g ledjen khü
zel az is tenén khivöl az ü segí tsége is. 

Garantirozott hirek. 
— A g a z d a s á g i i s k o l á b a a most beköszön tő 

t a n é v r e o lyan t ö m e g e s e n í r a t t á k be j o b b m ó d u 
gazdaszü lök a fiaikat, hogy immáron p á r h u z a m o s 
osztályok felállítása vált szükségessé , m i n e k foly
t án , az in tézetnél , a t a n e r ő k e t is szapor i tam fog
j á k és uj t a n s z é k e k e t is r e n d e z n e k b e . I l y e n lesz 
a „hámozo t t szöllö hasznos í t á sának g y a k o r l a t i út
m u t a t á s a " , mely t a n s z é k r e F o d o r dadós is pá lyáz ik . 

— F e r e n c z J ó z s e f erdélyi un i tá r ius p ü s p ö k 
föpásztori kö r l evé lben köszönte m e g ha tó ságunk
n a k és az i t teni h i t fe lekezetek veze tő inek , hogy 
a he lybel i un i t á r i a t emplom felszentelésének ün
nepé t , j e l en l é tükke l emel ték . 

— A B é l a b a n d á j a m e g a J a n c s i bandá ja 
között i ve r sengés egész fo r rada lma t idézet t elő a 
csa ládok k ö r é b e n . H ö l g y e i n k imádják J a n c s i t — 
a k a r t u k m o n d a n i : a H e r c z e g o v i n a marso t , me lye t 
J a n c s i k i tünö b a n d á j a muta to t t b e a m i n a p á b a n 
2000-edszer , a férfiak Béla mel le t t c sopor tosu lnak 
s e miat t most á l ta lános a panasz közö t tük , hogy 
n a g y o n sokszor megkozmásod ik a ké t b a n d a ver 
sengése óta , az étel . 

— A S i n k o t a n á r e l távozása folytán, a 
helybel i fögymnáz iumnál ü resedésbe j ö v ő c lass ika 
philológia t anszék re H o r r c m u s proffessor is pá lyá 
zik, k ikö tvén m a g á n a k , hogy a t ö r v é n y s z a b t a 
t a n a n y a g o t m é g a classika gorombológ iáva l meg
to ldhassa . 

— A Pe tő f i t á r s a s á g n a k , a j ö v ő hav i sze
gcdi v á n d o r g y ű l é s ü k a l k a l m a k o r h o z z á n k is ellá
toga tó tagjai t , fényesen fogja fogadni v á r o s u n k — 
köztörvényhatósága. A m e g n e m szavazo t t összes 
l á m p á k fe lgyúj ta tnak , a csucsi n á d a s b a n n a g y 
szerű b é k a v a d á s z a t r endez te t ik s a l a k o s s á g n a k 
m e g h a g y a t i k , h o g y e napon senki , l akásá t el
h a g y n i ne merészel je , nehogy m é g azon ba lh iede

lem k ap h as s o n l á b r a a vendégekné l , min tha őket 
n e m csupán az elöljáróság, hanem a város lakos
sága is vendége iü l fogadná. 

— S z e n t e s v á r o s a gazdaság i szakiskoláját 
m é g e t a n é v b e n óhajt ja megny i tn i , miért is meg
ke res t e v á r o s u n k a t , hogy az i t teni gazdaság i is
kola és m i n t a g a z d á s z a t r a vona tkozó összes ada
t o k a t k ü l d e n é m e g Szen tes re s egyszersmind út
ba igaz í tássa l is szolgálna a r r a nézve, mikén t lehet 
ily in tézete t , kezde t tő l v i rágzóvá tenni . V á r o s u n k 
t anácsa , a m i n t a g a z d a s á g igazgatóját , T h a k ó F e -
rencze t u tas í to t ta , hogy ez u t ó b b i ké rdés re Szen
t e snek felvilágosítást adjon s T h a k ó u r ezt igen 
röv iden végez te , i rván Szentesre : „A gazda- isko
lá t és min tagazdásza to t ugy lehet kezdet tő l v i rág
zóvá tenni , ha — nem Vásárhelyen állítjuk jel. 

— Az o v o d a b e l i k is g y e r e k e k , azon 28-nak 
kivételével , k i k n e k ot t létét a „V. és V . " statisz
t ikusa kons ta tá l ta , F a u - d ' - o r dadósnak az Avasró l 
tö r t én t szerencsés megérkezése a lka lmából , fényes 
g y e r m e k ü n n e p é l y t r endez t ek , disz — bidlizéssel 
e g y b e k ö t v e . 

— Az á l l a n d ó m ü k e d v e l ő t á r s a s á g a „Sas" -
beli n a g y t e r e m b e n tar t ja p róbá i t s l egköze lebb 
az e lőadásban rész tvevő férfiszereplök lakásai t te
le fon-veze tékkel köt i össze a „ S a s J - b e l i nagyte 
remmel , k é n y e l m i szempontból , hogy a p róbák 
a lka lmáva l , h a a j e l enés sora r á juk kerü l , ne 
kel l jen kü lön szolgát küldeni é r t t ük . 

— T ó t h B é l a sz ín társula ta a j övő hó 6-án 
szándékozo t t Csabáró l v á r o s u n k b a jönni . Azonban 
az igazgató u r személyesen itt j á r v á n , meggyőző
dött róla , hogy a mi díszes á l l andósz inházunk és 
kü lönösen a sz ínpad óriási mérete i , messze túl
szá rnya l j ák az ö szerény 4 0 — 5 0 tagból álló tár
su l a t ának müködhe tés i te ré t és l ega lább is a bécsi 
u d v a r i ope ra össz-személyzetének felléptére a lka l 
m a s a k . E z okból l emondot t tervéről és társula tá
va l másfelé veszi ú t já t . 

— A f ő k a p i t á n y s á g a hir lapok utján t i l ta
kozo t t n é m e l y e k azon roszaka ra tu ráfogása ellen, 
min tha a r endőrség , az ellopott vagy elveszett 
t á r g y a k kézhezke r i t é sé r e , csakis a ká rosu l t által 
le teendő kauez ióé r t vá l la lkoznék. A főkapi tány ur 
ezen erélyes és nyil t t i l takozása a »Hód-Mező- Vá
sárhely* hasábja in is napvi lágot lá tot t . E z ugyan 
n e m garan t i rozo t t hír, h an em — kur iózum. 

A legújabb koleraeset. 
Ott vonaglo t t az u t cza sa rkon a járvány egy 

bo ldog ta lan á ldoza ta . H a m a r , s eg í t s ég ! Még mo
zog az is tenadta . Viszik gyo r san a kó rházba , dör
zsölik, kefélik, gyú r j ák , hogy lega lább add ig ki 
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ne szaladjon belőle a ' é lek , a mig a d o k t o r u r 
megjön. — E g y s z e r c sak seb t ibcn j ö n is a dok
tor, m e g r a g a d j a a bo ldog ta l an n y a v a l y á s n a k lit
eré t és m á r éppen k i a k a r j a r á m o n d a n i a szen-
tencziá t , hogy : ko le ra m o r b u s , mikor a h a l d o k l ó , 
a h ideg kéz érintésétől fe locsúdva, r á b á m u l az 
orvosra és elvi lágosodó arczcza l dadog ja : kocs 
máros , m é g egy félmesszely p á l i n k á t ! 

Szerelmi lyra. 
»Szeretlek!« ezt susogta ajkam, 
— Szeretlek! — súgta ajkad is, 
S mig ezt susogtuk, egyre rajtam 
Pihent szemed, az a hamis — 

Én férfi voltam és te — lányka . . . 
Mindketten ifjak, szabadok — 
S hivém: szivünk szerelmi lángja 
Örökkön ég, hevit, ragyog! 

S bár férfi voltam, elpirultam 
Mint gyermeklány, szemérmesen — 
Midőn »szeretlek!« súgta ajkam, 
S a földre szegzém két szemem. 

T e is pirultál, szendén, szépen, 
De rajtam csüggött két szemed 
S mikor nőm lettél, szende szépem, 
Tudám meg azt, hogy semmiképen 
A níúszemet lecsukni nem lehet! 

Bunkó. 

Selyem Lidi levele Czifra Sárához. 
É d e s S á r i - á n á m ! 

Tisz té l te töm édös szülédéket , m é g a Pa l ló 
b á t y a d o t , m é g tégedet is, k í v á n o m , hogy ez az 
i rásom taná j jon fris j ó egésségben , mi há la is ten
nek mind egésségösek v a g y u n k , a mit nektek is 
k í v á n o k . No m é g j á r t a m á m a há tú tő tö t t p u r d a -

lányos r u h á v a l , soha sé is é r t em m é g m ö g ijet. 
C s a k k é p z e e d el, m i k o r a zsidó F á n i hazahoz ta , 
osz tán fövét tem először, osz tán há t eemöntem 
b e n n e j a n é p ü n n e p r e , a mit a csucsi vörös köröszt 
rendezett a n é p k e r t b e , h á t mit lá tok ? — A sok 
uri d á m a mind ojan igazánd i ezér r ánczu m a g y a r 
r o k o j á b a vót , h o g y először az t h i t tem, hogy ta lán 
ee is t évesz tö t t em j a z u t a t , csak a k k o r hi t tem, 
hogy c s a k u g y a n j ó he lyön j á r o k , mikor a B a r o m 
t ánezmes tö r u r , t u d o d az , a k i n e k a ra jcsur jába 
t a n u t u k a tu rd a mén t , mögszól i to t t , hogy : ma-
csér L id i ána , n a s s á d is itt kegyeskedik t ündökö ln i 
j a r a g y o g ó szemeinek bűbájos sugára j iva l ? Mon-
tam is j a B a r o m n a k , h o g y ne nevezzen engem 
Macsé r L i d i á n á n a k , m e r e n g ö m Selyem L id iáná-
n a k körösz tö l tek , osz tán m ö g hogy én b izony 
m é g n e m v a g y o k ojan vén, hogy bűbá jos lőhes
sek , h a n e m a m á n szent , hogy most va l ami ron
tás v a n a széniemén, m e r h a vá t t ig mondja is a 
B a r o m , m é g sé t u d o m eehinni , hogy azok ot t , az 
ezér r ánezos m a g y a r s z o k n y á b a c s a k u g y a n ur i 
k i sas szonyok , még h o g y a p a r a s z t i u l vonnék a 
módi t m a g u k n a k . 

H á t m é g a k k o r b á m u t a m csak nagyo t , mi
k o r hal lom, h o g y égy ijen p a r a s z t r o k o j á b a buú ta -
to t t ur i k i sasszony a s z o n g y a egy úrfinak, hogy : 
^hallja maga, hozzon n e k ö m égy p o h á r vizet ." 
— No m á n c s a k u g y a n r o n t á s n a k kéli lenni, v a g y 
az, hogy pa ra sz t lett az urbu l , me r minke t a 
B a r o m tánezmes tö r , hiszen tudod , u g y tan í to t t , 
hogy ugy illik az t mondan i , h o g y : „ u g y a n k é r ő m 
önt, sz ivesködjön n e k ö m égy pohá r vizet h o z n i ! " 

Mög is szégyél tem m a g a m a t ugy az én há-
tuú tö tö t t r u h á m b a , h o g y szinte s i r l ia tnékorn vót 
szegyönletömbe. A s z o n t a m édös a n y á m asszony
n a k , h o g y g y e r ü n k haza , me r n e k ö m n a g y o n fáj 
a fejem, m i k r a j n é m van . Aszon ta a ra jcsuros , 
hogy ez most n a g y o n módi az uri k i s a s szonyokná , 
ugy , hogy h a z a is m ö n t ü n k m i n g y á r . 

Most osz tán maj csak előszedem möges t a 
rég i ezér r á n c z u rokojá ja imat , a k i k e t m á n csak 
a l sónak h a s z n á t a m , azt a p u r d a l ányszöve t r u h á t 
m é g u g y szétfej tetém a zsidó F á n i v a l , mint ha 
soh 'sé löt t vóna h á t u ú t ö t ö t t . 

A há tuú tö tö t t kis p á r n a m ö g j ó lösz a K a t a 
á n g y ó kis g y e r ö k i n e k a feje a lá , a ki most kerü l 
k i a pó jábu l . 

U g y e , hogy m é g is csak fura egy figura va
lami az a módi . 

Tisztöl lek, csókol lak friss jó egésségben, 

alásszolgája 

Selyem Lidiánna. 



E P I G R A M M Á K . 
I . 

Dánielnek. 

Sokan szidlak, pedig tiszta 
Keresztény voltál, Danika ; 
Mindenkiben csak azt láttad, 
Hogy a te felebarátod. 

S szeretted, csak ugy hull bele, 
Mind, a ki barátod fele — 
Csak — a kánya üssön feléd! -
Mindég csak a jobbik felét. 

I I . 

Házasság. 

Mily boldog egy házasság, 
Hol egymásról mondhatják, 
A menyasszony, édesen : 
„ 0 első szerelmesem /" 
Jts a férj dicse keddu : 
11 Pi'ilHCl donnám az én nőm & 

yWomák. 
X l V - i k Lajos, F r a n c z i a o r s z á g k i r á lya , egy 

a lka tommal saját szerzeményű költeményeket mu
ta to t t meg Boileau kö l tőnek és m e g k é r d e z t e tőle : 
hogy te t szenek neki e kö l t emények ? 

„ F e l s é g e d n e k mél tóz ta to t t rosz ve r seke t irni 
aka rn i — telelt a köl tő — és ez tökéle tesen si
kerü l t is, je léül a n n a k , hogy felségednek semmi 
sem lehetet len. 

E g y ifjú és egy vén tanácsos t a te rmészet 
meglehetősen egyenlő n a g y s á g ú orra l á ldot t meg . 
Egysze r , egy t á r s a ságban kedé lyes vi ta fejlődött 
ki közöt tük a fölött, hogy me ly iknek v a n m é g is 
hosszabb o r r a közülök ? — A t á r sa ság az ö regebb 
e lőnyére hoz ta m e g Ítéletét . 

— Csak tü re l em! — m o n d a e r re az idősebb 
tanácsnok. — Az ön o r ra idővel csak u g y meg
nyúlik, sőt m é g hosszabb is lesz mint az e n y é m , 
csak annyi éven á t hurczol ják önt az o r ráná l 
fogva, mint engem hurczo l t ak . 

E g y házaló ke reskedő rendkívül dicsérte 
á r u i n a k ki tűnő voltát és különösen harisnyáit] a 
me lyek — áll í tása szerint — három évig is visel
h e t ő k , anélkül , h o g y k i l y u k a d n á n a k . 

E dicséret folytán a k a d t is vevője a haris
n y á k n a k , de alig viselé azoka t az illető 5 napig, 
m á r is k i l y u k a d t a k . F ö l h á b o r o d v a e miatt , sietett 
a házalóhoz, hogy csalását szemére vesse. 

— Nos, viszonzá ez nyugod tan . Minden attól 
függ, hogy hol viseli az ember a ha r i snyáka t . É n 
az enyéimet m á r 5 év óta viselem — a h á t a m o n . 

Meghívás congressusra. 
N a g y h a t a l m ú közönség ! 

Hód i tó se rege ink immáron negyed év óta 
pusz t í tván a neve tségesek b i rodalmát , idején való, 
hogy u jabb congressus ra gyűl jenek be a nagyha
t a lmak , megá l lap í tandó az e z u t á n tö r ténőke t . 

Az uj congressus V idámság b i roda lmunk fö-
és s z é k v á r o s á b a n : Viczmándon ta r ta t ik és ösz-
szeül a folyó év szep tember hó 1-én. 

Az első N a g y h a t a l o m te vagy oh, közönség 
ezt elismeri rólad még a dadó is, un ta lan hivat
k o z v á n r eád . 

A congressus köl tségei , az egész negyedév i 
ülés szakra , minden résztvevőnél csak 125 k ra j -
czár t t esznek ki , biztosíts há t m a g a d n a k minél 
több ülést és voksot ez uj ü lésszakban, hogy mi
nél többet kaczaghas s ! 

Kihez egyébi rán t legfelsőbb k e d é l y ü n k k e l 
v a g y u n k . 

V iczmánd bi rodalmi fö- és s zékvá rosunkban 
1884. suhogó hó ü5-én. 

ellenjegyezte /. Mephistó. 

Fodor dadóministrans. 

Előfizethetni a „ S u h o g ó r a " a lap kihor-
dóinál, t ovábbá a k iadóhiva ta lban I I . tized 2 7 1 . 
szám és J a g e r N á n d o r ur könyv-ke reskedésében . 

S z e p t . - - n o v e m b e r i é v n e g y e d r e . í frt 25. 

S z e p t . — d e c z e m b e r i 4 h ó r a . . . i frt 70. 

Fele lős szerkesztő és k iadó- tula jdonos : Mephistó. 
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Bor, czukor és kávé árjegyzék 
KÁNITZER REZS 0 

fiiszer-, c s emege - és bor-üzletéböl H.-M.-Yásárhelyen. 
Szentesi-uteza, ö . szám. 
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V a n szerencséra a n . é. közönségge l ezennel bo rá r j egyzéke rae t közölni , bora im 
a külföldieket k i v é v e sa já t tö l téseim, miér t va lód i ságukró l és j ó s á g u k r ó l k e z e s k e d e m . 

Fehér asztali: 
M a g y a r á d i LITER 1880-iki 1 

» . % » 
„ ki tűnő 1878-iki 1 „ 

Li teres üvegér t 6 kr . , fél l i te resér t 
számi tok és a n n y i b a n is veszem 

kr. 

30 
1G 
4 0 

4 k r t 
vissza. 

Vörös borok: 
Ménesi 1880-iki 1 lit.-es p a l a c z k 6 0 

» » Va n n 3 5 
„ (gyiígjbor) 1878-iki 1 „ „ 90 
„ „ „ 70 c.-lit. pal . 70 

n n n 3o n a 4 0 
E g r i 1879-iki 1 lit. p a l a c z k 9 0 

r „ 70 c.-lit. pa l . 70 
n „ 5 0 „ „ 5 0 

„ 75 
n 4 0 

1877-iki 7 0 „ „ 70 
3 5 „ „ 4 0 

1879-iki 70 „ „ 70 
3 5 „ „ 4 0 

Orvos i Mai lag? sect 
M a l i a g a 1876. S p a n y o l 

M a d e i r a 
» 

S h e r r y 

Budai sashegyi 1878-iki 70 
n r> n 3 5 

Vil lányi 
n 

Buda i 

Fehér pecsenye borok: 
M a g y a r á d i b a k a t o r 1874-iki 70 c.-lit. p . GO 
Somlai „ 7 0 ,, „ 6 0 

„ „ 3 5 „ „ 3o 
Neszmély i 1877-iki 70 „ „ 60 

n „ 3o „ „ 3o 
es minden más czikkct a legjutányosabb íírban. 

Külföldi különleges borok: 
fii. kr 

2.50 
2 . — 
1.10 
2 . — 
1.20 
2 . — 
1.10 
3 . — 
1.60 

egész „ 1.50 
féT „ 80 

egész „ 2 .30 
íél „ 1.20 

egész „ 1.70 
fél „ 90 

egész „ 2 .50 
fél „ 1.30 

egész „ 2 . — 
egész „ 2 . — 

' fél „ 1.20 
A j á n l o k t o v á b b á : 

E l s ő r e n d ű czukro t k i l ó n k én t 4 3 
M á s o d r e n d ű „ „ 4 2 
K o c z k a c z u k r o t „ 4 6 
Legf inomabb cuba k á v é t k i lónk in t 1.80 
M á s o d r e n d ű „ „ „ 1.75 
Legfin. g y ö n g y „ „ 1.80 
M á s o d r e n d ű g y ö n g y „ „ L 7 5 
A r a n y j á v a „ „ 1.80 
Aráb i a i Mocca „ „ 1.90 
Rió „ „ 1.40 

Tisztelettel 

Kánitzer Rezső, 
füszerkereskedü. — Szentesi-uteza 9. sz. 

egész ü v e g 
fél „ 

egész ü v e g 
fél „ 

egész „ 
fél „ 

X e r c s de la f rontéra spanyol egész „ 
rt n Ü n S n 

M e d o c | 
n ] » 

Liebf rauenmi lch „ 
'Ti \ Ti 

St . J u l i é n bo rdó i „ 
r> n v) » 

M u s c a t L u n e l spanyo l 

L a c i i m Chris t i „ 
Po r twe in ,, 

Vitt* I 

m 

f i i 

m i 1= 

m 
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ÉRTESÍTÉS. 
V a n szei-encsém a t . t e m e t k e z ö k e t azon ujabb intézkedésemről tudósí tani , hogy 

he lyben , a szentesi -utcza 4 - i k szám alatt i , a m. ki r . adóhivata l la l szemben, saját 
h á z a m b a n levő 

első h.-m.-vásárhelyi 

temetkezési fővállalatomat I 
va lamin t a Dósits-féle ház s a r k á n levő n a g y p i a e z t é r i t emetkezés i fiókraktáramat 
ugy r e n d e z t e m be , h o g y eset leges vásá r l á sa ika t , a t emetkezés i t á r su la tok b izo t t sága által 
he lybenhagyo t t és elfogadott , 7 Osztályba sorozott á r j egyzék szerint eszközölhessék. Az 
emiitet t 7 osz tá lyba sorozot t részle tes rendkívül i ár jegyzéket , m e l y n e k hiteles másola ta 
a t emetkezés i t á r su l a tok á l landó b i z o t t s á g á n a k b i r t o k á b a n v a n , u g y temetkezés i fővállalatom-
b a n (szentesi-utcza 4-ik szám) , va lamin t fiókraktáramban (nagypiacz- té r , Dósi ts -ház sarok
helyisége) minden bevásá r ló meg tek in the t i és t á j ékozásképen összes t emetkezés i cz ikke imet 
beha tó v izsgá la t a lá vehe t i . V izsgá la t a e r e d m é n y e b i zonynya l az lesz, hogy ná l am minden e 
s z a k m á b a vágó cz ikk finomságra, Ízlésességre, kiál l í tásra , é r t ékesség re és egyá l ta lán j ó s á g r a 
nézve, hason l i tha t l anu l olcsóbb és k i t ű n ő b b mint bá rho l . 

E z ál l i tásom igazo lására szolgáljon az a lábbi oklevél , mely lye l a h . -m.-vásárhelyi temet
kezési t á r su la tok szöve tkeze t ének á l landó b izo t t sága a f. 1884 ik évi április hó G-án k i tün te te t t . 

E z e n rendkívül i ár j egyzék köz rebocsá t á sa folytán szabad legyen remélnem, 
hogy a t eme tkezés r e bevásá r lók , saját é r d e k ü k b e n is, vá l l a l a tomat t o v á b b r a is felkarolják. 

M a r a d t a m k ivá ló t i sz te le t te l : 

K I S S B E R T A L A I 
az első h.-m.-vásárhelyi temetkezési vállalatok tulajdonosa. 

Szentesi uteza 4. iz., a m. kir. adóhivatallal szemben, hol temetkezési czikkek az éj bármely Órájában is kaphatók 
23. áll. biz. 
1884. szám. 

T. cz. Kiss Bertalan urnák, a h.-m.-vásárhelyi 1-sö temetkezési vállalat tulajdonosának, szentesi-utcza 
4-ik szám, helyben. Van szerencsénk önt értesíteni, hogy a h.-m.-vásárhelyi temetkezési társulatok szövetkezete az 
ön ajánlatát azon alapon, hogy az ön temetkezési czikkei az összes ajánlattevők megfelelő czikkeinél összehason-
lithatlanul jobbak, értékesebbek, izlésteljesebbek és ezek daczár.-i az eladási árak mégis tetmesen a legkisebbek, 
dicséretes osztályzattal tüntette ki s egyszersmind önt a temetkezési társulatok szövetkezetének egyedüli szállí
tójául megválasztotta. — Kelt H.-M.-Vásárhelyen, a temetkezési társulatok szövetkezete állandó bizottságának 
1884. évi április 6-án tartott üléséből. Nagy Tamás áll. biz. elnök, Hoffer Imre áll. biz. jegyző, Asztalos Sándor, 
Borsi Géza, Asztalos János áll. biz. tagok. 

Dr. Slvulsxky mosdóvixe. 
Teljes ártalmatlanság mellett a legjobb szer szeplő, májfoltok és az arezbör 

minden tisztátlanságai ellen. Egy palaczk ára 60 kr. 
D r . B I G H T E R c s . k. u d v a r i f o g o r v o s 

^iJEUTKrar F O G P O R A 
A legjobb szer a fogak és foghus ápolására. — E g y doboz ára 40 kr. Kapható": 

Bánfalvi JLajos gyógyszertárában. 
1—21 T a b á n , II. t i z ed 271. s z á m . 




